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A lap szellemi részére vonat- 
kozó minden közlemény a szer

kesztőség nevére küldendő.

K ia d ó h iv a t a l :
Strausz Sándor könyvkereske
dése. Ide küldendők az előfizetési 
dijak, nyiltterek és hirdetések.

Telefon szán 34.

M U R A K Ö Z
magyar és horvát nyelven megjelenő társadalmi, ismeretterjesztő és szépirodalmi hetilap.

M egjelen ik  h e ten k in t e g y sze r : v a sá rn ap .

EMftsetiel árak:

Egész évre . . .  8 kor.
Fél é v r e ....................4 kor.

Negyed évre . . . .  2 kor. 

Egyes szám ára 20 fillér.

Hlrietéeek Jatáayoeaa esáarittataak. 

Nyilttér pettteera 50 Mér.

Feleld* витками:
Z R f N Y l  K Á R O L Y .

Az aradi Oolgotha.
Hatvan esztendeje épen. A magyar sza

badságharcot letörték, két idegen nemzet 
vérengző zsoldoshada gázolt keresztül az 
ország utolsó reménységén, a nemzet had
seregén, a honvédeken. Elveszett minden. 
A világosi fegyverletételt követő idők gyászos 
némaságában csak a mártírok utolsó sóhaja, 
a halálraítéltek kivégzésére szánt golyók 
félelmetes süvítése, az akaéztófák borzongató 
csikorgása hallatszott. A nemzet méllóságo- 
san szenvedte el irtózatos fájdalmát. Zokszó, 
panaszhang csak elvétve örvendeztette meg 
az ország nyakára küldött vérengző hié
nákat.

Hatvan esztendeje épen. A dicső had
sereg tábornokai, minden nemzetközi jog 
ellenére, a kultúra, a műveltség örök szé
gyenére, bitón fejezték be dicsőséges életöket. 
Bitótán a nemzet vezérei! Jeltelen sírban a 
magyar haza hőslelkü fiai.

így festett a kép ezelőtt hatvan év előtt 
A gyáva osztrák, ki ezer csatában csupán 
csak hálát mutatta a magyarnak, most az 
északi medve, az orosz segélyével letörte 
az ifjú oroszlánt s lihegő bosszúvágyát 
kéjelegve elégítette ki a leláncolt óriáson.

Mind egymásután, méltóságosan léptek 
a bitó alá. Tudatában annak, hogy ez a 
gaz merénylet örök életűvé varázsolja vala
mennyit. A mártírok fenséges glóriája ott 
ragyogott a homlokuk körül s a halálfélelem 
egyetlen egyet sem torzított el, még a végső 
pillanatban sem.

Az aradi Golgotha ! Tizenhárom stációja 
van, épen .úgy, mint a Megváltó Golgotá
jának. De itt a tizenhárom állomást egy-egy 
vitéz, hazájáért mindent feláldozó mártír 
jelképezte, a Golgotha útja pedig dicsőséges 
vérrózsákkal szegélyezve.

Meghalt mind, ki a magyar szabadságért 
küzdött. Mint orgyilkos zsivánnyal, úgy vé
gezett az osztrák gyáva zsoldos hada. A 
túlerő, az idegen ország segélyét igánybe 
vevő álnok párduc erejének tudatában me
részen tekintett ocsmány cselekedete áldo
zatai felé. Mindent merészelt, mert az 
oroszlán béklyóba verve, tehetetlenül hevert 
előtte. Még az orosz szövetséges sem tudta 
kegyetlenségeit végig nézni s szégyenkezve 
vonult vissza medvebarlangjába.

Hatvan esztendeje, hogy az aradi sik 
mező mártírok szent temetője lön. S a 
niarlirok sugalata nem csalt. A bitón csúf 
halállal kimúlt tizenhárom dicső tábornok 
az örök halhatatlanság országába költözötl. 
OU élnek ők a nemzet kegyeletében. Ott az 
ifjak tüzes fanlaziával teli lelkületében, ott 
az öregek már kihűlő, hunyó parázsként 
sercegő, de mindenkor forró érzületében.

Ti dicső vértanúi szeretett hazánknak, 
h félistenek. Ti, akik a semmiből hadsereget 
ludlatok felállítani, pénz nélkül felszerelni,! 
gyakorlat nélkül kioktatni s száz meg száz
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győzelemre vezetni. Ti örök büszkeségei a 
magyar történelemnek, örök dicsőségei a 
magyar nemzetnek. Tekintsetek le reánk, 
gyönge, erőtlen utódokra s lássátok a csil
logó könnyeket szempilláinkon. Lássátok a 
megilletődés szent tüzét lobogni lelkűnkben 
az emlékezés e;ne megszentelt napján.

Lássátok! S örvendjetek! Örvendjetek 
annak, hogy tinéktek adatott az a szerencse, 
hogy örökéletüek lehettek egy kisded, de 
érzelmeiben hatalmas nemzetnek. Örvend
jetek, hogy a ti martiromságolokból tanítjuk 
meg a fiainkat, az unokáinkat s a késő 
utódokat, hogy miképen kell szeretni a 
hazát s minő áldozatokra képes a honfiúi 
szeretet.

Az emlékezés eme fájó napján, büszkén 
köszöntünk titeket, tizenhárom tábornokok ! 
Emelt fővel, kipirult orcával lengetjük ka
lapjainkat felétek.

A fekete gyászposztóval bevont dobok 
ijesztően peregnek. Mos! vonul fel a tizen
három tábornok hófehér pej lován. S a 
nemzet géniusza ott áll büszkén, boldogan, 
bátran, merészen s tisztelettel hajija meg 
elöltük a golyózáporban foszlányokká tépett 
háromszinü lobogót.

Lisziák Lajos halála.
Lisziák Lajos kotori plébános, Zágráb 

egyházmegyei áldozó pap, törvényhalósági 
bizottsági tag, élete delén, 42 éves korában, 
rövid szenvedés után szeptember hó 24-én 
éjjel, agyvérömlés következteben hirtelen 
meghalt.

Lisziák előkelő muraközi magyar csa
ládból származott s gimnáziumi tanulmá- 
ny-út Nagykanizsán, a papi szemináriumot 
pedig Zágrábban végezte s eleinte Horvát
országban, később Muraközben : Légrádon, 
majd Szelencén káplánoskodott Utóbbi 
helyről került Kotorba plébánosnak.

Lisziák a muraközi papok ama kivé
teleihez tartozott, kiknek erős magyar érzé
sét a zágrábi befolyás sem tudta megin
gatni. Mint függetlenségi meggyőződésű 
ember, a függetlenségi és 48 as pártnak 
gyakran tett érdemes szolgálatokat s Mura
köz társadalmi életében előkelő szerepet 
játszott. Mint elsőrendű népszónok közismert 
egyéniség volt egész Muraközben. A mura
közi horvátnyelvnek összes dialektusait oly 
művésziesen kezelte, hogy bárhol jelent is 
meg, a nép rokonszenvét azonnal a rajon
gásig megnyerte. Részt vett a társadalom 
összes mozgalmaiban, a társaságokban örö
kösen derült humoráért mindenki előtt igen 
kedvelt volt. A Csáktornyái Zrínyi-emlék 
országos jellegű leleplezésénél, hol a Magyar 
Tudományos Akadémia nevében beszédet 
Wlassics Gyula akkori miniszter mondott, 
Lisziák a nép nyelvén horvátul öntötte a 
magyar érzelmű muraközi nép leikébe 
Zrínyi Miklós, a költő és hadvezér, lángolói

gondolatát: «Ne bántsd a magyart!» Leg
utolsó nyilvános szereplésében Csáktornyán, 
a 2  hóval ezelőtt tartott népszövetségi gyű
lésen láthattuk öt, amikor is az összetartás, 
szövetkezés szükségéről példabeszédekben 
beszélt a nép nyelvén.

A népszerű plébános temetésére — 
mely múlt vasárnap délután 4  órakor ment 
végbe — óriási közönség gyűlt össze Mura
köz minden részéből. Tizenhat katholikus 
pap jelent meg ornátusban és kivülök világi 
öltözetben ott volt még Rosos murakei eszturi 
apát is. Az összes szomszéd községek lakói, 
a környék több notabilítása kisérték utolsó 
útjára az elhunyt plébánost. Ravatalát a 
templomban állították föl rengeteg sok 
koszorú közölt. Innen indult a menet a 
temetőbe, végső búcsút venni szeretett lelki
pásztorától. Nyugodjék békében!

Lisziák Lajos plébános elhunytáról még 
a következő értesítést vettük-

«Szomorú, könnyel fakasztó bús kon- 
gással jelezte a nagy harang a gyászos 
eseményt szeptember 24-én, este 9 órakor. 
Alig, hogy az utolsó kongás elhangzott, ki- 
gyultak a házikók ablakai, az utca meg
élénkült s tömegesen tódultak a lelkipász
torukat igazán tisztelő s szerető hivek a 
hallottas házba, hogy szigorú, de jószivü 
atyjukat még utoljára láthassák.

Vasárnap d. e. a nagy mise után az 
összes jelenvoltak a legnagyobb rendben 
vonultak a plébániára, ahonnan a drága 
halottat a templomba kisérték, egyszerű 
ravatalát szépen feldíszítették. Utána lelki- 
üdvéért gyászmisét mondtak.

Délután 4 órakor volt áz impozáns 
temetés, melyhez hasonló ritkán látható és 
oh Uram ! bocsáss meg! amikor a hely
belieken kívül körülbelül 2 0 0 0  embernek a 
szemét a meghatottság könnye áztatta, 
mégis találkoztak a haláltól sem kiengesztelt 
gyülölködők és kárörvendők! Mert az álta
lánosan elismert jó pap, kitűnő népszónok, 
a hívei állal rajongásig szeretett lelkiatya, a 
felülről jött nyomás dacára magyar érzelmű, 
hazafias lelkész temetése annyira megdöb
bentően néma elhantolással végződött, hogy 
jogosan kínos kifakadásokra szolgáltatott 
okot.

A kegyelet rovására nem akarunk itt 
az okozattal foglalkozni. Száradjon az odium 
annak lelkén, kinek gyűlöletét a halál sem 
engesztelhette ki.

Mintha csak látnám a magyar Géniuszt, 
mely a hazaszeretet tündérfényében vészt 
jósló lángostorával a jövőben is megvédi a 
magyarrá lett plébániát minden idegen be
tolakodástól,

A kotoriak nagyon hiszik, hogy a mi
niszter tekintettel lesz a Muraköz egyik nagy
községének hazafias érzületére.



— . . . . . 0 ,e lin  nvpIvpf a  helvbel i hogy C sák to rn ya  be lte rü le tének  sz ínezett  bir-
— A népkönyvtár  m indenk i  s z ám ára  ‘ ‘ ynfili’isko|®ban láku lta t ivc  lanit sák .  A tokrészletei  te ljesen e lk észü l lek  s  az  önkéntes

ingyen ny itva  v au  m inden v a sá rn ap  dé lu tán  P » d( . . .  „ apókban érkeze i t  tűzo ltőegyle l n agyterm éb en  a  ma i ,  v a sá rn ap
'/»2— '/»3-öráig a v á ro sh ázán. E szer in t h iábava ló  d. e, 9  órá ló l kezdődöleg  m eg  is tekinthetők.

. volt  a szülők rem énykedése ,  a m in iszter  A k iá llí tott  térkép 1 : 1 0 0 0 - h e z  a r án y b an
K Ü L Ö N F É L É É .  fedezet h ián yáb an  a kérés  te ljes ítéséi meg- k erü lt  s ezen orok ' «d o m á n T o s  mér

——  tagadta. Pedig az  engedélyezés  biztos rémé- nöki m u n k á l a t  R au sc h m a n  K á lm án  íömérnok
Az я tizenhárom .  . .  nyében az  első osztá lyban m ár is  28  tanuló  k ivá ló  s z ak tu d á sán ak  rem ek a lko tá sa

Leáldozott я n&p; szabadság szent napja, je lentkezett  a latin nye lv  t anu lásá ra ,  k iknek ■— mT Mvi T a c I a iT lelkérTm"
A sötét gyász felhő ráborult Aradra tanító juk S ch w arz  Lajos dr. he lybel i ügyvéd  dakor  Igazga tó -vá la .zm án y i  t ag ja i t  íe kérem,
Sírtak » magyarok! A hősök könnyeztek, у о ц mint benevo lus  magiszter. Ez is ékesen hogy az október  hó 7-én, csü törtökön d. u.

Megölni akarják  a m agyar nemzetet ? ! !  ’ bjzonyiték a m c ||e il hogy a t a g a d ó in -  3 órakor  C sák lo ruyán ,  a v á ro sh áza  tanács-
• ■ MmliimmdArlebeg, L i|iuzjAi i. h fosz lánnyá.  termében l a r taddó  v á la s z tm á n y i  ü lé sen  meg-

Bús hangja kesereg \ . .  . S án d o r  s tr idóvári segédjegyző a b a r a n y a v á n  tiszttartó, g a zd ak o n  elnök.
adóügyi  jegyzői á l l á s r a  n.egválaszla toU. -  A lod l jazás -ró l  szóló  ludós í lá sunk-

Sötét, . . . némaság van. __ д  |jg2S$g szervezés i  s z ab á ly ren de-  hói S á rk ö z y  Viktor ú r  neve tévedésből ki-
Csendesottsn minden ,вМяйк m ó d o s í t á s a  Z a lavá rm egye  lörvény-  m aradt .  Ezennel  pótlólag m egem l í t jü k ,  hogy

b a í S i t «  Csáktornya*  nagyközség  a m ul l  bé len  C sák to rn yán  meg ,ár tott  ló-
Kennt. . . .  a levegőben 1 képviselő testületének a he lyhatósági álla t-  d í jazáson  S á rk o z y  Viktor g azd a ság i  egyesu-

* orvosi á l lá s  rendszeres ít ése  t á rgyában  ki- leli t i tkár  is leien volt s közrem űködött  an-
Eiteinek az órák, szent csoportot visznek, é í (e ll  szervezés i szabá lyrende le té t  jóvá- nak  m unkáiban .
Lehorgasztott tövei jó  papok lépdelnek * g a7 erre  vonatkozó végba lározat  15 -  Vonat a l a t t .  Lat in G yö rgy  jómódú

.  V  napra  a községházán  közszemlére  he lyez-  kolori gazdá lkodó 52  éves  felesége,  született
-  tetetl P etrác  M ária ,  m ár  hosszabb idő ó la  gyen-

... S sient kegyhely lön Arad. húcsújárök __ adóh iV átá l köréből A helybeli  gé lkedet t  Ba ja  rosszabbra  fo rdu lván ,  ezept.
fmennek m kjr adóhivata| hivatalos órái október 24-én meg is gyónt. Éjfél után azonban, a

Í Í Z T * 7 /V e * k S‘eneknekt l  étől kezdődöleg az eddigi reggel 7-órálól reggel, órákban, egy őrizetlen pillanatban
7шап kesereg' délután 1 óráig tartott munkaidő helyett, eltűnt a házból s amire megtaláltak, már

A magyar Go/gothán. délelőtt 8 órától 12-ig és délután 2 órálól halott volt. Nem tudni, öngyilkosság-e vagy
* 4-ig lesznek.  vé le t len szerencsét lenség  ol totta -e ki életét,

. . imaszó hallatszik, fogadalmat tesznek, __ AnyakÖnywezetŐ h e lye t te s  A vár-  mert a reggel 3 u tán  Kotórból Nagykani-
I T y V Z t r r o m ö Y  m egye  fő ispánja  a v iz iszen lgyörgy ,  a n y a -  zsá ra  indu ló  gyorsí tói t  s z e m é ly vo n a t  a  lejét

ősök emlékéhes' könyvi kerü le tbe any ak ö n yv v eze lö  he lyet- úgy leszelle,  hogy az  te l jesen épen m arad i
------- -----  őrőkbűek lesznek. . . lessé korláto l!  hatáskörre l  Hrebák M ihá ly  s a testen sem  zuzódás ,  de m ég  karcolás

* jegyzői Írnokot nevezte ki. sem  lá tható ; ruh á ja  is te ljesen ép maradt,
— A tömeg elhallgat . útban hazafelé, _  £||e a y Zé8 Pá l inkás  S ándo r  bara- M ondják ,  hogy a  g ye rm ek te len ség  bánata
KA‘ V .lT h l‘, ^ mm ln 7  “ t6hbé' o y avá r i  adóügyi  jegyző, je gye t  váltott idősb ér le lte meg benne az  ö n gy i lk o sság ra  való

Gyermekek, öregek, P rem ec Miklós Csáktornyá i tek in té lyes  iparos, e lh a tá rozása i .
. . . Ezután örökké!. . . síz Ipartestület e ln ökének  l e án yáva l  Terézzel.  —  Téli m enetrend .  . A téli menet ied

* * * _  F e lh ívás  a  c s ák to rn y av id ék i  gazda-  m ár  megje lent  s október l  éve l  a Déli Vasút
-Aradból szent hely lett, zarándokok mennek, taoia ihoz A nagyiné l tóságu  lö ld in ívelés- m a g y a r  vona la in  is é le ibe  lépett,  m e ly  reánk

ügy i rnmiszter ium 100 drb. o rp ing .cn  ka- nézve  a  kövelkozö v áU ozta las t  thr la ln iazza :
Nemzeti Vértanuk, Ti hős félistenek kast, 10 em deni  ludat  és 4 0  pekingi gácser l  A 201 .  sz e jje l 1 órai gyo r sv o n a t  iMura-
. . .  Csendben pihenjetek! - j engedélyezett  g azdakörünk  tag ja inak .  Mint- k i r á l y — Per lak  á l lo m áso n  egész  éven á t  fel-

H egedus  E le k . hogy a fen lje lze ll  nem es csere  baromfiak  tételesen meg log á llan i.
je gy része  még nem lelt  a gazdakör  tagja i —  Az idei s z ü re t  ide je  Muraközben. A

—  Október 6-ika. A vér tan uk  em léke -  j á l ta l  jeg yezve ,  ezúton fe lkérem a t. tagokat,  m i r a s z e rd a h e l y i  kör jegyzőségh ez  tartozó
zetének évfo rduló já t a he lybel i i sko lák  ez  hogy ak ikn ek  szükségük  van nem es csere- Bocskai hegyen a szüret  idejé t n képviselő 
évben is m egünueplik .  Az ünnepség  fényéi baromfira, ebbeli s z áud é ku ká t  egyszerű  le- tes lü le l  október 10 ében á l lap íto tta  meg 
emeli  ьz is tentisztelet,  melyet a vér tan uk  velezőlapon a g azdakör  e lnökségének  mi- o lykep , hogy a kora i é s  ro thadt szőlők e 
lelk i üdvéért  a Ferenc iek  he lybel i plébánia-1 előbb je lentsék  he, e l lenese iben  a feles pél- határ idő elö lt  is leszedhetők. Sze le ncehegyen  
tem plom ában d. e. 9 órakor m ondanak .  Az dényok visza fognak küldetn i.  C sáktornya ,  a szüret  ide je október 15 ében ál lapíttatott  
i sko lákban ünnepségeket  rendeznek .  A tani-  1909. szept. 28.  Mester ich A ladár  gazdakör i  meg Viz iszentgyörgy,  G yüm ölc shegy ,  Szent- 
tóképző intézetben 10 órakor kezdődik  az elnök. m arg ithegy  községek a s zü re t  ide jé re  nézve
ünnepé ly .  Az ünnepé ly  p rogram m ja  a követ- — Kukoricafosztó ka tonák .  A honvé- okt  10 éhen á l lapo d tak  meg.  Str idóvár,  
kező : Him nusz,  ének li  az  ifjúsági zen ekar  delmi min iszternek le ira ta  szer in t a közös Vashegy ,  Gáborvölgy,  Sz en to rb án h egy ,  Bán- 
k iséretével az ifjúsági  é n e k k a r ;  Az a r a d i ! hadsereg  tényleges á l lo m án yú  legénysége ,  fihegy és R obád ihegyen ,  m m tán  a szőlők az 
Golgotán, s z ava l ja  Pa lkó Józse f  111. é. n ö v . ; | am enny iben  aratás i  cé lokra  nem szabadsá-  é lé sben  a rossz nyár i  időszak m iatt  visz- 
Szente lt  hantok, (Koinócsv— Losovy) ének l i  goltatotl, a kukor icatörés  idejé re is kérheti s z am arad tak ,  október  15-én kezdődik  a szü- 
az if júsági é n e k k a r : Bilófák beszéde (Meló- szabadságolá sát .  retelés.
d rám a)  (Szep e ssy— Kerner)  s z ava l j a  Kalup — Az idő járás .  Szeptem ber  havában  az —  TŰZ Bánfihegyen. Az e lm ú lt  vasár- 
József IV. é. növ., zongorán kíséri  Propszt időjárás,  e lt ek in tve a hó e le jén  és végén nap, a kora  reggeli ó r ák b an  Grefin Ferenc 
Vilmos III. e. növ.; Gyászdal.  (Erdély i)  én ek l i  esett bő csapadéktó l,  á l t a lában  véve igen bánfihegyi lakós észrevette ,  hogy szomszed- 
az ifjúsági é n e k k a r ;  T izenhárom (V árady  kellemes,  a szölőérésre is igen kedvező b e -h á t i a k ,  Grefin György pa j tá jábó l  erős füsl- 
Antal)  s z ava l ja  R uszw u rm  K álmán 111. é. fo lyású  volt oszlop, m ajd  lán gn ye lv ek  c sap n ak  ki. A
növ.; Szózal.  ének li  az ifjúsági  z en eka r  ki- — Megtekin thetők az  e lkészü lt  mér- csa lád  s gye rm ekek  m ég  j a v á b a n  aludtak, 
séretével az ifjúsági én ekka r  nöki munkálatok.  P á r  héttel ezelőtt arról fii- A szomszéd l á rm á j á r a  a közeli lakók is

—  Áthelyezés .  E rmény i  József  alsó-  dós ito ltunk, hogy m á ju s  havában  megkezdeti odasie ttek s az a lvó  csa lád o t  a m á r  teljesen 
lendva i  adótiszt, hasonló  minőségben a per- mérnöki m unkálatok  m i ly  s erényen  s min- lángbaboru l t  házból s ze ren csésen  kimentet- 
laki m kir. adóh iva ta lhoz  helyeztetett  át. taszerü disposiciók a lap ján  fo lynak,  m a  pedig lék. azonban a lűz tova ter jedésé t  a  v ízhiány

—  Latin  tanszék .  A városi  közönség m ár  arról ér tes íthet jük  a mérnöki m unká-  miatt  m egakadá lyozn i  m á r  nem  voltak ké- 
tudva levő leg  lépéseket  teli az ir ánt a  kor- latok iránt érdek lődő in te l l igens  közönséget,  pesek. A pa jtáva l  összekötte tésben levő lakó-

. .  .  . .  ,  .  ■ I t e »  i *  8  Я  M  0  tk amely 10 perc alatt a legmakacsabb migraint
N e  t é t o v á z z é k ,  h a  T á j  a  f e j e ,  И  д ц м д |  m  H  | |  M M I i I  M M  Cejr&iAst elmulasztja. Orvosok által Ajánlva.
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ház, félszer, sertéséi, széna, szalma, ruha-; 
nemű, gazdasági eszközök, több mint 2400 
К értékben, mind a tűz martalékaivá lettek. 
Biztosítva semmi sem volt. A nyomozás 
kiderítette, hogy a tűz vigyázatlanság folytán 
keletkezett olyképen, hogy a gazda, Grefin 
György, pajtájában dohányzott s a pipájából 
kiugrott szikra rövid idő múlva teljesen 
koldusbotra juttatta magát is szerencsétlen 
családjával együtt.

—  Vizsgálat az uhlánus vérengzés ügyé- 
ben. A zágrábi cs. és kir. hadbíróság a 
közelmúltban nagy port fölvert uhlánus 
verekedés tárgyában, f. hó 1 -én tartotta meg 
a helybeli Ferec József lovassági laktanyá
ban a vizsgálatot, melyre úgy a sértettek, 
mint a verekedésnél megjelent községi rend
őrök és az elöljáróság is megidéztettek, il
letve meg lettek híva.

—  AlllategészségUgy. Ziiaujvár köz
ségben szórványos léplene lépett fel, miért 
is lovak, szarvasmarhák és sertések marha
levelei onnan, további intézkedésig külföldre 
nem irányíthatók.

—  Országos vásár. A legközelebbi, 
Teréz napi országos vásár, október 13-án, 
szerdán tartatik meg.

—  Berukkolás katonáékhoz. A cs. és 
kir. hadügyi kormány elhatározta, hogy az 
újoncok nem október 1 -én, hanem október
7-én fognak bevonulni. A póttartalékosok és 
egyéves önkéntesek pedig okt. 5-én.

—  A százkői szatócs pecchje. Az ifjú 
Hirschson Jenő volt Csáktornyái kékfestő- 
segéd pár hónappal ezelőtt önállósította 
magát s a közeli Százkő községbe helyezve 
bizalmát, ott is nyitotta ki szatócsboltját. A 
múlt napokban este beállított hozzá Fogec 
István földije, alkoholos bölcsességgel körül
tekintvén a szerény szatócsboltban, tekintete 
és marka megragadt az új boltos új csen- 
pőjén. Neki is látott, annak kipróbálásához 
Húzta úgy, mint az öregharangol, majd mint 
a délit, végül hogy időszerű legyen, húzta 
mint az esti 9 órai csengetyüt. Hiába volt 
minden tiltakozás, a csengő csengett s Ő a 
lpgerélyesebb felhívásra sem távozott, de 
mégis eltávozott, amikor a csengő felmondta 
a szolgálatot. De hát emléket is kellett 
vinni az új boltostól s elvitte a boltajló 
előtt levő 1 és fél méter magas lépcsőt, 
hogy azonban idegen tulajdon jogtalan el
tulajdonításával törvényt ne ülhessenek felette, 
félúton, ép az utca közepén letette a lép
csőházat. Ezután következett be a szegény 
szatócs pecchje. Amint szerencsés jóéjszakát 
akart kívánni kellemetlen vendégének s 
üzletéből kiakart lépni, az 1 é3 fél méteres 
lépcsőház hiányában a bolt ajtajából kibu
kott s könnyebb sérüléseket szenvedve, föl
tette magában, hogy Fogec István polgár
társával csak a törvénytudó urak előtt haj
landó magánlaksértés címén a megszakadt 
diskurzus fonalát tovább sodorgatni.

—  A szentilonai vásár. A szeptember
2 2 -iki országos hirü szentilonai vásár a 
kedvező időjárás tolytán várakozáson fölül 
sikerült. Felhajtottak mintegy 5200 lovat és 
4500 szarvasmarhát. A kereslet igen nagy 
volt s úgy a belföldi, mint a külföldi for
galom igen nagy méreteket öltött.

—  Beszüntetett bűnügyi nyomozás. 
Hoszavec György drávacsányi lakos és 12 
társa közt még aug. 30 án, Panác János 
korcsmájában véres verekedés volt, melynek 
folyamán többen súlyos sérüléseket szen
vedtek, ezenkívül a verekedők a korcsmá- 
rosnak litereseit, poharait s egyéb tárgyait 
is mind összetörték. Poszavec György ágy
nak feküdt s ezelőtt 2  héttel meg is halt.

Tekintve, hogy az elhalt halála előtt vere
kedés közben sérüléseket szenvedett, az a 
gyanú merült fel, hogy a sérülések okozták 
a halálát. Ez okból háláit okozó súlyos 
testisértés bűntette miatt az eljárás megin
dult s a Csáktornyái kir. járásbíróság az 
elhunyt boncolását elrendelte, amelynek 
folyamán megállapíttatott, hogy Poszavec 
György halálának oka tüdőgümőkór volt, 
minek következtében a további nyomozás 
beszüntettetelt, miután Poszavec György ter
mészetes halállal halt meg.

Nyilatkozat.
A szeptember hó 21-iki lódíjazáskor — 

melyet a vármegyei lótenyésztő bizottmány 
rendezett — minthogy a szépszámú és elő
kelő vendégek nem az 1-, hanem a fél 5 
órai zalai vonattal utaztak vissza, a ven- 

jdégek tiszteletére társas ebéd rendezésével 
' lettünk megbízva.

Sajnos, a vendégek számáról, érkezésük 
és indulásuk idejéről és így arról, hogy 

I egyáltalában rendezhető-e társasebéd, csak 
19-én vasárnap délben értesültünk; tehát 
akkor, amidőn mindössze egy nap volt hátra 
— főleg a vendéglős érdekében megtudni — 
hogy ezen kizárólag a gazdákat és közigaz
gatási tisztviselőket érdeklő aktussal egybe
kötött társasebédhez akad-e helybeli részt
vevő?

Az idő rövidségére való tekintettel az 
ivet körül hordozó rendőr ki lett oktatva, 
1 szőr hogy minden érdeklődővel aláírat
hatja, 2 -szor hogy a hivatalok, iskolák, 
pénzintézetek és a többi vezetőit kérje fel, 
hogy az ott érdekelt tisztviselőkkel, igazga
tósági tagokkal és a többiekkel közölje a 
rendezendő társasebédet.

A fenti körülmény t. i. az idő rövid
sége volt az egyedüli oka, hogy a megbizott 
rendőr nem tudott mindenkit felkeresni, 
illetve feltalálni.

Rendkívül sajnáljuk, de újból hang
súlyozzuk, hogy kizárólag idő hiány és nem 
más volt az oka, ha esetleg olyanok nem 
értesültek a társasebedről, akik talán eljöt
tek volna.

Végül megjegyezzük, hogy az 1907. 
évben rendezett lódíjazás alkalmával, amelyet, 
minthogy a Csáktornyái járási mezőgazda- 
sági bizottság rendezett és amelyhez kellő 

I idő állott annak publikálására, még az idei- 
I nél is kevesebben jelentek meg helybeliek, 
a nem politikai, sem társadalmi irányú tár
sasebéden.

Viasz Nándor. D énes Béla.

A legnagyobb ellenségről.
Amióta az orvostúdomány rájött arra, 

hogy a betegségnek nagy részét az emberi 
szervezetben élősködő bacillusok okozzák, 
a búvárkodás nagyrészben oda irányult, 
hogy ezeket az élősdieket akként irtsák ki 
a szervezetből, hogy ez, magának az emberi 
szervezetnek meg ne ártson. Több ilyen 
kórt okozó bacillus! már le is győzött az 
orvosi tudomány, csak egyet nem tudott 
eddig legyűrni, épen azt, amely a legnagyobb 
veszedelmét képezte az emberiségnek: a 
tüdővésznek s egyéb tuberkuletikus megbe
tegedéseknek bacillusát, a Koch-féle bacillust, 
pedig jó nagy könyvtárt tenne ki az a 
szakirodalom, amely tanulmánya tárgyává 

; tette a Koch-féle bacillust.
Most, hogy egy magyar orvos, Welten- 

I stein József dr. feltalálta a Koch-féle bacil- 
lusokat megölő szert, a kutatás ennek nyom
dokain indult meg.

Augustini Béla dr. tanár, hírneve 
bakteorologusunk vizsgálja mostanában a 
dr. Wettensteini-bzanatorium Részvénytársa
ságnak budapesti Rákóci-út 18. szám alatt 
levő rendelőintézetében és margilligeti sza
natóriumában kezelt betegek bacillusait és 
tapasztalatairól a következőkben számol be:

A vizsgálatok során azt észleltem, hogy 
a Comainnal való kezelés következtében a 
bacillusok a betegek sputumában sajátságos 
elváltozáson mennek keresztül. Ugyanis az 
először tömör pálcikák olyanokká alakulnak 
át. mintha apró gömböcskékből lennének 
összetéve, emellett számban megcsökkennek. 
Ezekagömböcskékazullramikroszkoplátmeze- 
jén erős fényben láthatók, mig a bacihusnak 
a gömböcskék közölt levő része sötét.

Ilyen alakú bacillusokat már régebben 
megfigyeltek és némelyek azon véleményen 
voltak, hogy a bacillusoknak a gömböcskék 
között levő része spóra, tehát egy védeke
zésre való berendezkedés. Mások ellenben, 
igy Koch és néhány tanítványa azt a nézetet 
vallották, hogy a bacillusnak azon része, 
amely nem festődik és amely az ultramik- 
roszkopban sötét, az vacuola.

A vizsgálatok alapján feltétlenül az 
utóbbi nézet helyességét kell elfogadnunk. 
Valamint az összes gombáknál, úgy a bak
tériumoknál is a spórák sűrű, plazmatikus 
anyagból állanak, mely anyag az ultra- 
mikroszkopban fénylik, különösen, ha meg
festettük. A vacuola, vagy vizlér a baktérium 
nem élő része és a vacuola szaporodása a 
bacillus pusztulásával magyarázható.

Ezen nézetemnek helyességét azon be
tegek állapotának megfigyelése is igazolja, 
akiket Wettenstein József dr. kezelt. Ezek 
szervezetük ellentálló képessége szerint a 

. Comam oltásokra gyorsabban, vagy lassab
ban javulnak, lázuk csökken, majd elmúlik, 
a köhögés megszűnik, az étvágy fokozódik 
és erős hízásnak indulnak. Emellett a 
bacillusokban a vacuolák nagy mértékben 
szaporodnak, ugyanakkor a bacillusok szám
ban fogynak, majd pedig egészen eltűnnek.

A beteg közérzetének javulásából és 
! ezzel kapcsolatban a bacillus számbeli csök
kenéséből feltétlenül a kárt okozó bacillus 
pusztulására kell következtetnünk.

Augusztini tanár dr. észleletéit a dr. 
Wettenstein-Szanatoi ium Részvénytársaság 
rendelőintézetében és szanatóriumában meg
forduló sok száz betegen most is folytatott 
vizsgálatai folyamán szerezte. Augustini dr. 
tapasztalatairól még csak ezek után fog rész
letesen beszámolni.

Szerkesztői üzenet.
— H . J .  Cikkét köszönjük. Jövő szám unk hozza. Ez

úttal egy aktuá lis cikk szorította ki.
H . E . Cikkét későn kaptuk, am ikor a  megfelelő

közlem ény m ár ki volt szedve.

Köszönetnyilvánítás.
Mindazok, kik szerelett, megboldogult 

fivérünk Lisziák Lajos kotori plébános 
elhunyta alkalmából résztvélüket kife
jezték, vagy a temetésen megjelentek, 
fogadták ezúton is hálás köszönetünket 

Kotor, 1909. október 1.
A gyászoló család.

A bor nyilvántartási nyomtat-l 
ványok kaphatok Strausz Sán
dor könyvnyomdájában Csáktornyán
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OdRovorni urednik: Suradnici: IadatalJ i vlaetnik
ZRÍNYI K Á R O L Y .  B E Z E N H O F E B  M IH Á L Y  I P A T A K I V IK T O R . ___________ S T R A U S Z  S Á N D O R ._________

. . ! Elek Ernő, Gründer Károly, Hajós M ih á l y , ! sedn ik)  Duzs J án o s ,  Knezev ich  V ik tor  baron,
N a g r a d j e n j e  k o i l j o v .  Kövess Jenő, M átray  Imre, Nagy Pál,  Oltay Kecskés Ferenc ,  K ayser  Lajos,  Nagy  Pál.

M edjimursk i konji  su véé od zdavnia Guidó, T arány i  Ferenc ,  Szen tk irá ly i  István,  Pe lr ics  Ignác,  S táde l  J á n o s  S z en lk i r á ly i
v rém ena  glasovili  bili. Da nebi bili g la sov iü ,  S la d e l  J ános ,  Vizdendvay Sándo r  odborniki,  István, T a rany i  I s tván Tót István,  Viasz
onda nebi tul iko konjskih  Irgovcov bilo na Molnár  István k a p i l a n  S á g h v a i y  J en  u .  11 ' ’ rj 1 1 ” lia r  s ' a  , 1 .
svak im  mediimurnkim sei mii Osobito su PréloCkl S z a lm a y  József csáklorn|aiski vel ik i Odbor. koj je  miéi kobi le preéacati,  je 
cl isoviti se inn vii Szent Horn sudec, Huszár  Pál dr. sudec, Viasz Nándor, dusla  posla  ímel. ü o g n a ü  su 12 s tan l i  i 181

o #  i Lange Kelemen Éivinari, svi notariuéi  iz novih kobilhh, sv e skup a  1УЗ kornadov.
г  I ^ * I »̂r°  H Vr l0601 ’ ^ ÍC 1 * , csak tornya iskog  kotura i vnogo drugog Mi tu jóé spom enem o, da su  se iz
Ijelmi « n o  t a lM ln o  moral,  opaz.ti, da g la s  , . loga é in a  mogli naá. gazdi navéit i,  da kaj
n a §,h dobrih konjov vcagne  . veC se je  b, о ßi|o je u  n ag rad )en ja  _  vu 2 7 2 5  j e  vrédnoga,  ka j je  lépoga to se n av ék  bolje 

nnkv 'ani 'i  a &e. & ** a1H e а ° Пк8^ а V° t r  korun vrédnosti.  Vu le p e n e z e j e d a l  min is -  spazi,  к ак  kaj j e  lépoga lo se navék  bolje,
clasovit  i t ПН * b m̂i a Ut U P e s a l  tér za poljodelstvo 2 jezere  korun, Z a lavá r  spazi, к а к  ka j je  za lnr jenoga .  Trs iino se  c ím
® 1 1 1  m eg j insko Gospodarsko Druétvo 6 00  k o r u n ,1 lepáe kobi le, Cím lepéu m arh u  d r ía t i .  Im a jm o

Ali i vu nasoj varmegj i j i  se je po jav i lo  Z a lava rm eg jm ska  Gospodarska áp a rkas s a  j br igu 2njim i,  ali n am  b u g a  donese i plod,
ono plemenito Irsenje. da se gospodarstvo jqq  korun Koller István 50  korun, Á rvay  Ciin vekáu br igu i inam o stem je  blago viőe
na C in  bóléi stábé postavi. Vu célún orsagu  La jos  Elek p áI? y . z le n d v a v  Sán d o r  svak i  vrédno.
Je vodja  toga piemen I toga traenja  min is te r 25  korüll  a ZVun toga su nabra li  skup  za
po |0 e j s  ih poslov Darányi Ignác On se jednu  m a lu pre m iju  6 4  korun 6 4  íil lérov.  P r e m i j e  SU  d o b i l e  s l e d e c e  
vu svakoj s ivár ,  br.ni, da budu gazdi é .m Koller ^  predsedn.k  ,e pozdravil  J k o b i l e
pametneée gospodanb, i lak seb. svoje  2.v- na20Őne a zalern j e  0 dprl premije  i vu go- K O D l ie .
jen je  po о éali. Njegovo trsenje  je  p ie raz -  voru j e m ojjj odbore, koji su áacab. da naj S z ep te m b ra  21-ga  su s ledeée  kobi le  

meló . Za lavarm eg jm sko  Gospodarstyeno poCneju SV0J pose, dobile premije .
ru> vo e ovoga konjsko odgoj.tel jn i odbor, J t-r su iz préloékog i iz csáklornyai&kog P rvu  orsaéku  prem iju  i to 3 0 0  korun 
oji je  \e po ^rugiput n a p r a u l  nagrad jen je  ko la ra  bili dotir aui konji  bili su  dva odbori  dobila  je  Dominkó G yörgyova  6 Ijet s ta ra  

konjov vu Medjimurju . za áaca(i  .  kob]la 1Z ü a m a s e . Z; llein su lri o r sacke  pre-
Pred dvé Ijela je  bilo nag rad jen je  m arve  Vu préloCki odbor su sp ada l i :  Á rvay  nue  sv a k a  20O korúi» dobile  Lovrencs ics

a sada  21-ga septembra pák su  nagrad jen je  La jo s (predsednik )  Grunner  Károly, Elek Pál , J ánosova  íz M uragard o n ya  6 Ijet stara ,  
konjov priredili  Doéel je  pod vodstvom Kol- Lange Kelemen, Мигну Róbert, Sp i tzer  József, Kovács Imrova iz t ío l to rn ya  7 Ijet s t a ra  í 
ler  István a sém odbor odgoji le ljov konjov S z a lm a y  József , Szenteh Dezső, Tomka Varga M átyásova  iz Fe lső ktrá ly fa lve  4  i je la  
vu Csáktornyu da  m?d gazdi opet nag rade  György,  V iz lendvay  Sándor.  s ta ra  kobi la ;  Zalern j e  doölo j e d e u a j s t  111.
razdeliju  za lépih konjov. y u csák tornya isk i  odbor su  s p a d a l i : 1 p rem i jah  o rsaék ih  s v a k a  po 100  korun , öve

Septembra  21-ga  vu ju tro  ob 10 vuri Oltay Guidó (predsednik ) F’il ipich Lajos,  H a - i s u  dobile H izsm an M átyásova  iz Z a lau jv a r a  
se j e  poéela izlo2ba na pij acu, koj je za to jós  Mihály , H irschmann Nándor,  Kövess 4  Ijeta s tara ,  Fodor J án o so v a  iz Sze lence  i 
priliku lépő bil naredjen.  Jenő ,  Löwensohn Miksa, Mátray Imre, Mes-1 J am b ro v ic s  A udrasova  íz F e lső k ir á ly f a lv e  3

Nagrad jen je  su sv réava l i  Koller István ler ich  Aladár.  Nagy Elemér,  S á g h v á ry  Jen ő  dr. Ijeta stara ,  Bozaics M átyásova  íz M uragár-  
predsednik ,  zatem Á rvay  Lajo s viceispán, NadSacari  su bili: Koller István (pred- don ya  3 Ijela  sta ra ,  Leszár  P á lo v a  íz Drá-

P u k l o  k l l d  D l l k l o  ! dinom generá lom, pred ko jim  su svi oíficiri I dobre volje  i m iran ,  dapaée  к ак  da se la
^ * drhtal i.  On si je  za svoj drven i  konj,  na inspekci ja  n jega inti netiée. A baá on ni je

U garn izoni varaá inca  C. nasta lo  j e  s ilno k° Jem j e  jah a l  vzel maré iran je ,  pák j e  reke l :  smel lu s tv ar  lak  z lehka űzeti, jer  baé je 
korneéanje. А к а к  i nebi, poéto se je  i div i-  * ” r ‘ so,í â l 'h je  g lavna  s tvar  dobro maréi- stal na rubu za majorom  postati, za lim  
z ionar,  genera l Baron W. kojega su se svi rar^ e ’ a d °bro marSirati , bez za t ru d jeu ja  zapoviedal  j e  prviin bata i l lonom , koj bu и 
boja li,  na ja vil, da óe na  skoro preduzet i rnore sam o «n ,  koj svoje  noge pr ik ladno prvu i na jjaóu g enera lovu  buru doéel;  a 
prolietno preg ledan je  garn izone. nJpg ^ e  i obucu dr2i и redu. baé on je  bil on isti, koiega j e  genera l  pri

Véé proéle godinc pri p reg ledavan ju  J e r ’ fedan la g>je m aré ira  и obojkih,  h ' z a dn jem  in sp ic iran ju  radi toga, ölő n ij e  dr- 
(po so ldaéki in sp ic iran ju )  j e  svaáta  prifrn- í d ru 8b ako s ‘ nav leée  Stumfu na nogu, — 2al toliko do m aé iran ja ,  koliko sam  genera l,  
k ava l ,  a kako strog bude tekar  lietos. kad lo rnzükovati  je duénost bata il lo ns kom m an-  izpsoval.
je  veliku  muátru za nekoliko t jednih  na v laé d a n *a - ^ 0s â za locesti kom andan t,  koj se za Toéno и opred ie ljeno v r iem e  zatrubil i 
zategnul , sam o zato, da bude onda imel *° n 'e n fe resira i na to nepazi.  su hornist i Genera l-Maréa ,  za znak ,  da süni
povoda reé i : »em  ste dosta dugó imali vrie- To je bila od pr il ik e toga gospodina dohadja  i odm a zatnn je prióelo p reg ledavanje .  
m e n a  za  izvieábati  se pák zaka j  se n is te . . . «  « l a v n a  stralegiCna znanost . j a j  sí ga ono- Sv i  su 0 dm ah  opazili , da se  j e  genera l 

Как  goder  svaki vel.ki gospodin и м  offtctru, koj sc toga evangé l ium a  nebi d a l ia s  |jPVOln nogom U3la|, Jer  „ jegove  lice,
Z17 ,SiVOje s . u * e ' na ne*e [n J a*e * í 1 r*a  • kője se j c pod na radne tn i  »m e ld u n g i«  zna lo

ш и e lvár  na jv iáe  progoin, doénn se  na l)ok su onda svi olficiri, p o ía m  od obers- ponieSlo razb is ln t i ,  j e  d an a s  osta lo nepo in i íno  
d ruge  lol iko neobazire (а и tom éeslo stoj i tara  drhta jué i na exerc irp lacu  stali i straho- ozbiljno. к а к  iz m ram o ra  iz lesano ,  lak ,  da 
Гпё»8 8. L  Г к 8!  vel.koga gospodina nje- m a  Cekali g enera la  i n jegovu gr in l javm u ,  se je  odm ah  opazilo . da j e  on veó dom a si 
gova veliCina) bas lak  |e bilo i s lim  gospo- bil j e  k a p il an Floder -  a  i on j ed in i -  strogo s lu tb e n u  g la v u  n a le k im l .

Kérjen mindenütt valódi egyiptomi szivarkahuvelyt és szivarkapapirost,
m e l y  a  d o h á n v z ű á  a l a t t  n e m  l e s z  s e m  Z S Í R O S  s e m  F E K E T E .  Csak akkor  valódi,  ha  a „ N I L “  Ü8V 8S 3

C s .  é s  k i r .  s z a b a d a l o m  5 7 .  s z á m  1 8 9 6 .  m á r c i u s  1 5 .  —  krokodil V é d je g g y e l  Ш  e í í á t v a .  - Д Г
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vavásárhelya 3 Ijeta stara, Varga Imrova iz 
Felsőkirályfalve 4 Ijeta stara, Persies Miha- 
lyova iz Ormosa 8  Ijeta stara, Rob Elekova 
iz Muraszerdahelya 7 Ijeta stara, Kodba 
Anina iz Szentmargithegya 6  Ijeta stara, 
Cseh Jánosova iz Damása 6  Ijet stara, Szabó 
Andrásova iz Alsópálfa 6  Ijet stara kobila; 
Zatem su razdelili 7 druZtvenih premijah, 
svaka 1 0 0  korun kője su dobile Dervaderics 
Miklósova iz Muranagyíalu 3 Ijeta stara, 
Vlahek András iz Hodosánya 4 Ijeta stara, 
Blagusz János iz Hodosánya 4 Ijeta i jedna 
9 Ijet stara, Pmtarics Ferenc iz Drávaszent- 
ivána 5 Ijet, Baranics Mátyás iz Alsópálle 
3 Ijeta stara i Király Jánosova iz Felsősze- 
menje 3 Ijeta stara kobila. Árvay — pre- 
mi|u je dobila Dominkó Györgyova kobila 
a kaj se je sabralo je dobila Jankovics Lu- 
kácsova kobila 3 Ijeta stara iz Györgylaka.

One kobile, kője su premije dobile 
ir.ornju biti 3 Ijeta svako Ijeto previziterane 
i gazda je mora pri sebi drZati.

Naj se trsi svaki gazda prirazmeti, как 
znamen ta je to elvár i naj svaki Cím lepée 
konje dríi.

K A J JE  NOYOGA v

—  T oca  i povodja. Zamárdski ha
tár (Somogyin.) je projduéi fjeden loéa po- 
tukla. V gorica je velikoga kvara napravila. 
Povodja je рак viáe hiZ poruáila.

— S m é s n i du e llu m  Vu Napolju, vu 
Talijanskoj su dva preátimani gosponi duel- 
lirali. Cetardesatputi su strelili jeden na dru- 
goga pák se nili s jednim nikaj hudoga ni 
fripetilo, nego jedna kugla je jednoga sve- 
doka Irefila.

— S ta ru  m a m u  si je vm oril. Od
straénoga pripeéenja éitarno, kaj se je 18 ga 
ovoga meseca vu Pereg obémi (Peá> m.) pri- 
pelilo Juhá-z Józsefa sneha je íz svojim tri- 
najst lét stanm deéecom veéer koli 1 0 -ti po 
navadi к starcorn doála da pogledne, ali jim 
nebi kaj falilo. Nego straéno, kaj su tarn naö- 
li! Test éteri je 80 let star, vés vu krvi, sve- 
kova pák v kuhnji mrtva leZi. Na Zenske 
larmu se ljudstvo skup zbeglo, doktora su 
dozvali, éteri je slraéno zmuéenomu i oslab- 
Ijei.omu starcu, éteri je zvun sebe leZal, ra
lié zavezal. Da je malo к sebi doáel, pripo- 
veda, da su veéer po 9 - ti vuri iáli spat i

najenput samo Cuti, da ga neééi po glavi tu- 
ée. Né ga póznál éto je, ar je v hiZi kmica 
bila, pák i glavu je imel zamotanu. Na nje- 
govo jafkanje se prebudila Zena i átela je 
svééu vuzgati, vezda pák uju poéue tóéi. 
Sirota pobegne vuu, zivan za njom, r ma
kar как lépő se moli i jafée, ov straöni krv- 
olok ju v kuhnji s hallom zatóée. Nego sta- 
rec je itak mogel niZna vrata zapréti i od 
znutra zasunuli. Zivan |e ve uazaj étel iti v 
hiZu, nego néje mogel vrata nuler pormuli, 
makar как se je sild; na obloku su pák 
Zeljezue gairice bile, niti tarn je né mogel 
nuter ili. Ve je opet s Cavlom stel zasunja 
kraj porinuti, nego na jenput zruZi neééi s 
putnimi vrati, neééi je na dvor doáel. Ju- 
hászova sneha s svojim sinom je doála 
nuter. Na to se je Zivan vun odpravil. Pn j 
kuhinjski vrati se je zujimi srel, predi s ! 
deékom onda s materom. Poklonil njim se; 
I lehku nőé njim je Zelel. Nikaj hudoga su j 
né mislili. Pokucneju na vrati i starec odpre 
vrata, nego tak je véé uslabill, da se je, 
odrnah zrusil, как njim je vrata odprl. Izdai 
onu nőé su. javili to Zandarom. Nego inti: 
stari Juhász, nili sneha, inti vnuk su né 
poznali Zivana. Zandari su samo poleg is- 
targe odiáli vu Erzsébetfalva к Argalaé vnuku 
ovi slarcov. Argalaé je viá<‘put peiieze pót-j 
rebuval od nji i razvuzdani zloéesti éiovek
je. Zandari su ga vu Pereg odtirali, gdé je 
ravno komiálja bila na grobju. Sndec prime 
Argulaéa za ruku pák mn pokaZe krvavo 
mrtvo télo i pita: »Poznaéli ju, élő je ova 
Zenska?« »Moja stera marna« véli Argalaé. 
»Sto ju je tak nemüo zaklal?« »Ja sam 
ju« valuje ov s tihom glasom. Protokola su 
gori zeli, éteroga je Argalaé Antal odmah 
podpisal. Nato su ga svezali i v reál odtirali.

—  C ig a n sk o  delo. Iz Kujas obéine 
(Aradm.) je zgmula Abrugyán Mariska 8  lét 
stara pucika. Za par dni su ju naéli med 
bregi parstiri svu zgorelu. Iztragu drZiju vu 
lom poslu i dokazano je, da su puciku ci- 
gani tak nemilo vmorili.

—  S m rt  z b o g  a lkoho la . Pred par 
tjedni je vu Pilisvörösvaru (blizu Budapeáte) 
éuda ljudi vumrlo od zganice, od ruma. 
Trgovci s faleáega épiritusa, éteroga nebi 
smeli med pitvinu meéali, napraviju ruma, 
pák ovoga trZiju krénntrom. Nego ov rum

je sam éemer, Ve je opet vu Moórű (Fejér jm.) 
viáe ljudi od takvoga ruma vumrlo. Na za- 
poved kotarskoga sudea su 160 literov tak
voga ruma zeli od étacunara vkraj, éteri ga 
je trZil.

—  Na s t r a ii.  Jeden irski (englez)
soldat je zapoved dobil, da blizu onoga 
mesta, gdé .bude na straZi nitko nesrne pu- 
áiti. Da je sam ostal, ide kraj njega jeden 
oficér, éteri je cigariju puáil; soldat stupi к 
njemu i zapové mu, naj gasi cigaru. Oficér 
je srdito kraj hitii cigaru, i ide dalié; nego 
ogledne se nazad i vidi, da je deéko zdigel 
cigaru i odiáel je vu éilbak, gdé je poéel 
puéiti, i tak se kadilo, как da bi s rafanga 
bilo kadelo. Ide nazaj oficér i pita ga, k&k 
ufa, da je vu sluZbi, puéiti? Как to veliju 
g hadnagy? Ja ne puéim, samo na to imam 
brigu, da se nebi cigara vgasila, dók zapo- 
vednik dojde, da budem mogel proti njim,
g. hadnagy, svoje pravo dokazati.

—  V m orje su  ga  zakop a li. Как 
je to znato, ako éto na putu kroz morje 
vmerje, njegvo mrtvo télo vu morje pustiju, 
ovak ga zakopaju. Nego öve dneve su Da
vidson JohnVnglezkoga pésmemka vu morje 
zakopali. Pésmenik se je vtopil, i da su mu 
mrtvo Но naéli, vdovica ga je v morje dala 
zakopati, ar pokojnik si je uvék to Zelel, da 
na dnu mórja bi rada poéival.

—  Zak esn ili su  s  p rem ium . Na 
naredbu miuistera ákolski poslov je Kardos 
György uéitelj vu Szamosdobu 200 K. po- 
boláanja plaée dobil. Nego ministerov dopis 
je kesno doéel, ar ravno on den su Kardos 
György uéitelja zakopali. 6 8  lét je bil star 
i 49 lét je podpunoma vuéil.

—  Z a b a v  m ilijonerov. Vu Ameriki 
blizu Newyorka véé neznaju kaj zaéeti bo- 

igataái. Projduéi neéteri den je pri jednoj 
I bogataáici bal bil, na áterom su svi nazoéni 
samo tak bili obleéeni как da bi se ételi 
kupati. Ovi neznaju как Ziviju, drugi pák 
zbog nji nemreju как Ziveti.

—  Strelil je b irova. Vu Temeákubinu 
je Fássbinder János tiálar strelil Marx Ka
roly birova, éteri je njega v krémi plusnul. 
Tiálar se je zbog toga tak jako zbantuval, 
da je odiáel s krémé, nego zagrozil se je 
birovu, da ée nekratkom znjim zvráiti, Drugi 
su se jóé duZe tam zabavljali, med njimi i

Poleg svega tóga je iálo- sve liepo i u 
redu i sve se je lakó liepo slagalo, da gene
ral danas inti najmanjeg povoda nije mogel 
najti za kritiziranje ali dapaée za psovanje. 
Pák poélo se je sve tak liepo slagalo, preéel 
je po malo na svoju najmiliju themu, na svoj 
dreveni jahaéi konj, a pri tom mu je lice 
zadubilo óim jaéi izraz ozbiljnosti i strogosti.

Kapitan Floder bil je prvi, kojega je 
na examen pobral:»Jeli ste sí vi gospodine 
kapelane moje naredbe od posliednje inspek- 
cije zapamlili i jeli je obdrZavale?

»Na zapoved excellencija!« — odgovori 
ívrslo kapetan.

»Vi dakle posve toéno znadete za sva- 
koga pojedinoga soldata, kaj ima na nogah. 
jeli obujke ili élumte, za da lahko maréira?«

»Na zapoved excellencija!«
Anda sad priéemu pokusi Sve moguéi 

naéini maréiranja, koraki i skokovi budu 
poduzeti i sve je iálo takovom lahkoéum i 
vieslinom, da general baé nikaj prikoriti nije 
mogel.

Ali da nebi kod inspiciranja nikakov 
razlog bil za köríti, to je véé iz starih vrie- 
menah proti soldaékom redu, pák zato ge
neral skoéi iz konja, Da kojem je za inspek-

cije jahal, komandira »Halt!« te zapita kapi- 
tana Fiúdéra opet:

»Vi dakle tvrdile, da znadete za svakog 
momka, óim mu je nuga u őiZnn ovita, jeli 
étumíum ili obujkom?«

»Sigurno excellencia!«
»Dobro — ali pazite, da se niste za- 

rekli.«
Dók se je na kapitanovem licu stano- 

viti posmieéak ponavlal, odrazival se je iz 
generalovoga slrogi, sluZbeni izraz tak, da ée 
ne skoro bura nastati. General je pred fron
tom lééi naprvo a kapitan za njim

Pri jednom soldatu postoji.
»Gospodine kapelane, kaj ima ov mó

rnak na nogah?» — zapita general, poátoj 
momku paliékom po lievoj éiZmi klople.!

Kapitan Floder pogleda évrsto momka 
te véli sigurmm glasom: »obujke, vaáa excel- 
lencija!«

»Izzuj se!« zapoviedi general. Soldat iz- 
zuje lievu éiZmu, i izbilja, uoga je bila obuj
kom ovita.

Dók se je sóidat natrag obul, poklople 
general paliékom drugoga soldatu po des- 
noj sári te kapituna zapita: »Kaj nosi ov 
mórnak?« , |

»álumfe vaáa excellencija!«
»Izzuj se!«
1 opet nije mogla grmljavina nastati, 

jer je kapetan Floder opet pogodil. Pri ni
kaj manje как pri iridesetih momcih se je 
ta vizita opetovala i kapetan Floder je sva
ki kral pobiedil, poéto je za svakoga tocno 
povedal, kaj nosi na nogah, jeli obujke ili 
étumfe (sokkene). A poéto je véé nadoélo vrie- 
me za k-obedu iti, éemu se niti strogi gene
ral nije mogel suprotiviti, skine strogi izra- 
2aj lica iz sebe a natekne si dobru volju te 
smijuékajué se pohvali kapitana Fiodera 
te ma gratolira na skorom avanZiranju, ко* 
je mu sada nikako neée izostali.

Pod sviranjem muzike, liepo po taktu 
veseloga maréa domaréirali su bataillon za 
halaillonorn veselo u váráé, te su zadovolj- 
no nad dobro poloZenirn izpitu einrukovali 
u svoje kasarne.

Na veéer, kad je véé davno general 
odputoval, a officiri su táj sretno proéli dán 
zajedno sa oberstarom pri bezbrojnih ílfléah 
badocsánjera, villánjera i kako se véé sva 
ta fina vina zovu, veselo slavili, kője sve 
tlaée je dakako oberstar platil, prime каре-



birov. Tiőlar si j e  odiSel dimo po puéku i ekorom óisto uniéti l Varra*  kupal iéóe.  Kvar mu obrnuli  * leba;  nego voda ga je s tak
ovak  j e  Cekal pred krómom, kam  se je  skril. je  petnajst  mili jon li ra  veliki. Cuda ljudi se jako m  moójom vudrila ,  da je s bicikl ina
Da su  se  ljudi r azh a ja l i  s krómé,  pred nje  j e  ja k o  pobilo. dőli opal , i pot v il lamoékoóiju  je  doéel, átera
skoói s páskom  Fassb inder  i v ikne:  »Kraj Vu Amerik i  vu Mexiko k ra j  m ór ja  j e  ga  j e  zgazila .
s  puta, komu j e  í iv l j e n j e  drago !«  Sv i  su  se v iher ve l iku  okol icu unistil . Veó к а к  tristo Cigani. Vu Batiz  obóini (Sza tm ár
razbegli,  з а т о  M arx  Károly birov j e  tarn ljudi se je  pogubilo. m ) su c igani porobili Stacuna.  Borek átacu-
ostal. Vu tóm hipu sto la r  dvapu t  streli na  Vu Gornjoj Am er ik i  vu Lus iana  provinci ji n a r  se j e  branil ,  n jega  su  z a tuk l i ,  d ruge  sve 
bíróvá. B irov se j e  zruSil,  obedva Susi eu ga j e  bil cik lon 80  ljudi je vumrlo .  Vu Missi- pri hiéi su  svezali ,  i na  sm r t  zbili . Sve 
trefili. TiSlar j e  pobegnul . Ve su ljudi ues- sipi provincij i j e  viher  velikoga kva ra  zro- kaj  j e  bilo kaj  vrédno su  odnesl i.  Zandar i 
reónoga b irova naza j  v hi*u odnes li i po kuva l  i viSe stotin ljudi se je  pogubilo. je iSóeju
doktora su odiSli, al i z abadava ,  za neSteru —  Nesreca s luftbalonom. Velika Nehotice se obesil. Katona Antal
minutu  j e  veó mrtev  bil. TiSlar j e  pod vrte nesreöa se j e  pripet ila  vu Francosko j  25-ga  deset lét stari  deóec se j e  nuha l .  Spaz i l  je,
к  Éandarom odb e ía l ,  kdé se j e  sam  jav i l .  ovoga meseca.  »R epub l ique«  zvan i  soldaóki da  óe se  s jedne  st ran i  vu*e  razvezat i ,  za-
Vidite, to sve  p itv ina  de la !  luftbalon se je  visoko vu z raku ,  da su  na- to je  po s tupu o d p kz i l  gori, i da  j e  drugaó

—  Nehotice ga je Strelil. Vu Ka- putu bili z n jim pram a Parisu  razpoóil, i ni mogel  vu*e  razvezat i,  omotal si j e  koli
posváru  j e  v ise oficórov sedelo skupa  pri iz putnik i skup  iz visine do 150 metrov na  vrata. Nego nekak  se je  po m eknu l  dőli i
jednom stolu. Jeden  st ranski oficér, Sza rvas i  zem lju  opal. Sv i  óetiri soldati su Se sm rtno к а к  je imel vuSe koli S in jaka  omotano, lak
La jo s  százados je  bil med njimi,  Sleri je pobili i na  mestu vumrli .  se obesil. Nili niSóe je  to ni spazil ,  nego
ravno Stel odputuvati.  R avno  su se neka j —  Spomenik Kossuth Lajosa. Po da su к vecerj i isii, onda  su  ga  iska l i  i su
od nőve fórme o r u í j a  i puSkov spominali.  célom orsagu zd iée ju  spom en ike  Kossuth ga na  vu2u, na n u h a l jk i  v iseóega naSli. Siro- 
S z a rv a sy  százados potegne vun Browning- Lajoőu. 26-ga ovoga m eseca  su v Péce lu  maSka m a l i  je  om ed le la ,  da  si j e  deóeca v 
revo lvera , .  zeme z n jega vun patroné i po- okr ili spom en ika ,  éteri j e  veó petdesetdevet i tak straén im  polo*aju  i m rtvoga  vidla. 
k a i é  k a kv u  konStrukciju  ima. Zatém opet Kossuth LajoSev spomenik  vu orsagu.  —  Budapestu je stel videti. Ka-
nab i je  revo lvera  pák ga krej dene. Nego — Poziv к álani csáktornyaiski ponya  Vendel je  Suster inaS vu Nagykanizsi . 
Burg  Béla  h ad n agy  prosi ga, naj bi mu joS gospodarstvenoga druitva. Preuzviáen i Nikaj na svétu  ne *el i tak jako,  к а к  to, da 
jedenp ut  pokazal,  kakov  je  ov noru fórmu m in is ter ium poljodelski je  naSim ő lanom 100  bi on j edenp u t  v Budapest i !  mogel  iti. Ali 
revolver  zuutra .  Százado s  opet zeme napré orpirigton kokote, 10 endenske  guske  i 4 0  k tomu poslu  je óuda penez potrebno,  kaj je 
revolvera ,  zem e vun patroné, nego jednoga, pekin ske race dopustil. P rém tomu, da su noli inuéov na jm en je .  Deóko si tere glavu, 
átéri vu cév skoói, je pozabil vun zeti, ovak  iz ovih p lemenite Éivade je d n a  stran jóé né к а к  bi on mogel tam  dojti i na jenp u t  se 
se j e  pr lpet ila  nesreóa. Kak je  kaza l had- od naéih ólanor  zabil jeéeni,  prosim poStu- zmis li ,  da óe se na stroéku obóine peljati. 
n ag yu  revolvera ,  pret isne ravasá ,  revolver  v ane  Clane, kojim su potrébni öve plemenite  Oranil  si j e  ruku  s tém j e  odiSel na re- 
poói i kug la  oran i  szazadoéevu ruk u  i za le -  Sivade,  nek se na  jedn im  dopisnici odm ah  darstvo,  gdé j e  rekel , da  ga j e  pes vgrizel 
ti se  vu hadn agya .  Da j e  szazadoS to vidil, n a jav i ju  pri meni a r  drugaó obilani uzora- na ruki. Na redarstvu  su  o d m ah  pisal i sve- 
da je kroz svoju  nepaz lj ivost  svo jega  kollegu ki se budu nazaj poslali. C sák to rnya  1 909  doóanstvo s éter im j e  v BudapeStu  v Pas- 
strelil , fletno j e  nabil revolvera i sam sebe sept 28. Mester ich A ladá r  gospodarstven i  teur  Spitalj na vraótvo p u tuva l .  Potlam ga 
je Stel streliti , nego to su  spazi li nezoóni oh- predsjednik .  je  njegov jeden  ja ln i  pa jdaá  tu*il, da  je  on
céri i zeli  revolvera .  S am  hadnagy ,  da su ga — Iz luftmasinom je doli Opal,  sam  zmis li l tu pripovest od psa,  р ак  da se 
vu Spitalj primili  je rekel, .da S z a rv a s s y  sa- Как  smo pisali, pred par  dni  je  Lefébre je  on sam  na ruk i oranil .  Odmah su ga 
zados n é j e k r iv  zbog nesreóe. Kugla je had- nesreóno dőli opal s lu ftmaSinom, ve je  рак  naza j  к gazdi spravili . 
nagyu  pré odiSla kroz prsa,  nego ufa ju  se, Ferber  av ia t ikué  s osem metrov v is ine opal -  Kormán seje zahvalil. Как no- 
da óe se  za k ratko vréme zvraóiti, a r  pleme- dőli skup z maSinom i za kratek  Cas j e  vine piéeju, minis tr i su  se zahva l i l i .  Orsaóko 
niteée kotr ige mu ni oramla .  Százados je vumrl.  spraviéóe óe se 28-  ga ovoga m eseca  odpre-
óisto zvuu  sebe zbog öve nesreóe. —  Damsifti su se skuptresnuli. ti, za toga  bude veó növi korm án .

— Veliki viheri. Veliki viher  i p la j-  V Tal i jansko j  su se dve velike lad je  skup- — Vmoril si je оса. Jóé  m lad i  deóko 
ha je  vu Francosko j vu veó varm eg j i j i  véli- Iresnule  i jedna je v tunu la .  M anövera  su  j e  bil Balog Józset vu M indszen lká l la .  pák 
koga kva ra  naprav i la .  Vu neéterom m estu  imeli  na  mor ju , i kra lj  j e  ravno nazoóen zato ipák je skorom uvék  p i jan  bil. Nikva 
je  pred viherom i potres bil. Vode su vun bil, da  se  je  nesreóa pripetila. zabav  je  né mogla  biti prez n jega . Ovo ga
vudri le ,  mosti su  se podrli tak su se zapr- —  Potres. Vu Kalabrij i v Ta l i jans-  je  sve óuda koétalo. Őparati  n ij e  znal,  mti 
li svi pu li  i í e l j e z n ic e  na onoj okolici. Dvé koj i koli Athena vu Grókoj je  opet p o t r e s ; né je  étel éparati . Na k ako v  god naóin, ali
í e n e  su  se vtopile. bil. L judstvo s e j e  ja k o  prestraáilo i su  iz on si j e  prebavi l peneze. J en  óas je  otec,

Vu Tal i jansko j  j e  23-ga vel ik i v iher  kvar té l jov  vun befcali. Balog Gábor tiho bil, i ni ga épotal , da je
1 1... . 1 • - - -- --=!•' ------ " -------  —  Cug ga je zgazil. Blizu Budapeé-  deóko pij an doéel dimo, pák j e  zbcg toga

tana  F lodera  oberstar za ruku  te ga poteg- 9e í e Jed en foringaé pe lja l órez átreku. zloóest bil. Misül si je  otec, da se  bude öve 
ne к ob loku na  samo i reóe: Nije spazil cuga  Sleri je  veó óisto blizu bil. z loóesle navade  os tavil  i postane trézen

» J a  vám gospodine kapetane  ée lj im  sre- Maáinista j e  viéeputi dal s igna la ,  i koóiá j e  ólovek, ali vkán il  se je. S  óim da l je ,  s tém
őu. Vi ste nas  danas  sve iz nepovoljne si- v zadn jem hipu poóel tirati, nego veó kes-  hujéi j e  postal d**óko i veó j e  poóel domaóe
luac i je  izv lekli . Ali molim vas, reóite mi, ka-  °o. Masina Je pred sobom r iva la  kola  do biti. Öve dneve j e  opet  p i jan  doéel dimo.
ko ste to udes ili , da ste svak i  kra t  pogodili dese* metrov dalko, dók eu se óisto zdro- Da ga j e  otec zbog toga poóel ápotati i opo- 
őim im a mórnak obavitu nogu u Ciémi. Kroz bila. Koóié j e  vun opal , n jem u se n ika j  ni minati,  ka j bude s n jega ,  ako  nebude pres-
Ciému se  nevidi , a vi ste sv ak i  krat pogo- pripetilo. Maáma i j ed n a  kola su iz Sinov tal s takv im  é iv l jen jem , na  j en p u t  samo
dili, jeli nosi étumfu ili obujke?«  vun skoóila. Putn ikom, zvan  toga, da su se zgrabi kosturu  i vpiói si zn j im  oca. Ravno

»To je  iálo posve jednostwivno gospodin j ako prestraáili , n ika j hu jéega  ni pripetilo. v srce ga je  vpióil. Otec se je s ov im i reónii
oberstar.  J a  s am  d an a s  u ju tro  dal razdie - —  Dinamitpatron na vulici. Vu »Joéka  kaj de laö?c  zruáil  i o d m ah  je  vumrl.
liti m o jem n bata il lonu, svako m u  momku po Budapesti na jednoj zvansko j  varaékoj vuli -|Domaói su  svi vun pobegli  s h i*e i l judem 
jed n u  étumfu i jed an  obujek.  S tum fu  je c * se Je á t v e r ő  ma in  dece igralo. J ed n u  povedali neereóu. 2 a n d a r i  su  prije li  iz sebe
moral svak i  na  desnu a  obujka  na  lievu Skatu l jku  su naáli i poóeli su ju odpirati. tak  jako  pozabljenoga zgub l jeno ga  deóka.
nogu obuti. Ako je  anda  genera l  pal iókom jenput samo st raéno poói i decu je  dal-  P i janéó ina  je  na jvekée  zlo, na jv ekéa  kaétiga
poklopal na  desnu  óiftmu, tada sam rekel razh ita la  óva moó. Blizu su se svi oblo- Bo*ja  na  svétu !
étumfu, a ako je  klopal po lievoi, rekel  ki Potr,i * Cuda ljudi  je  be*alo к  deci *t«»re _______
sam  obujka .  Kada j e  onda so ldat  zezul ói*- 9,1 flelno v Spitalj odprimili . Deca su ven- Р л г / Я И 1 л ; в я л о и л л в м ^ . В| , , .  
mu, vide lo se je, da pravo govorim. ^ar  né jako n a r an je n a  postala . Iz takv im  di- i  ^  ^  L

»Ah ío j e  éenija lr ia  idea* — véli obers- namitom, как  je  ov bil velike sk a l ine  ruái- P u s t í m * p r o f i a m  n a  1 0  o k t o b r a  n  
tar  poéto se  j e  p ram a  osta lim officirom obr- j ,J- Kak Iе doáeI na  put. ni moói znati. 2  v a r é  a  D r a v a s x e n t i v a n  ( I v a -
nul —  »v id i  se, к а к  ve l ika  j e  hasén toga — Zbog norije v pogibelji. Vulicu  n o v e c )  h r z e n a  i  J e r m e n e m u  s/antiL  
in sp ic iran ja ,  з а т о  ее treba rnalo sabrat i i 9U po l jéva li dva l e í a k i  v Budapeöli.  Tam k r m a 9 m a s i n e  z a  s a f i i t i ,  rivM U
niti gene ra l  niti obergenera l  ti nedojde do 9«  za ti kra j pod zem ljom  élebi, i da o f n a - ! A k a r n a  k r o t a t h  k o i a  i  sv i d r a g e
nosa !«  ju  tak jako  nosi, к а к  éprica lka .  Da su poljé- аёшглшллЛ ,  . ,  .  ,

F m  vali’ rHVno 0,,da 9e Je Pe|Jal nu l Jed«n íe- a t l * H  k o Ja  s e  P o io d e la v c e  na-
* °  У* leznióki sluébenik  na  bic iklinu. Ovi su ga CÄ/W*

---------------- ételi znori je  malo  poljat i,  pák su  proli nje- V ia sz  N á n d o r .
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Mérleghitelesítés I
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A »MértékhilelesilésrőU törvény életbelépése alkui- I  I  щ Ш  I  I I I  I  a  I  ■■  I  I  I  I  I  Щ Щ  I  I
mával szerencsém a é. közönségei értesíteni, hogy K J p ^ L f l  I  I I I  |  I  I  I  I  I  I  K mI  l ^ p  I
= = = = = = = = =  műhelyemben mindenféle а,-., . Ш  В  ß

m é H e g e t  # ■ / ■ ■ ■ ■  | |
m. karos (balance, egyensnly) tizedes, százados, lolós, | ц  ■  ЩЛ f |  А1Ш I B S  f i  I  0 ^ k

súlyos (skála) marha- és hídmérleg, valamint waggon В  В  I I I  В  В  I  Í j | |  В  I  I  I  В  В  ш^Ш  I  I  B K  I  I
mérleg I l i i  I I  I l i i  I  I I I  I I  ^^B I  I  B K  I  I
löm a legjulányosabb árak mellett. M inden m é r le g e t  JI 0- Щ Ё It I*  ̂ Ь H ff | || |  щ  |l Й It Ш ts 5 S
in iilie ly em h ö l h i te le s ít te tv e  sz á ll íto k  e l, úgy |  |  I  I  I  U  В  В  M  I  V  M  В I  M  M
műhelyemben javitollakal is. A javítás végett hozzám J  ß  |
be nem szállítható mérlegek javítására vidékre is első
rendű munkásaimat küldöm. — A mérleg pontosságáért
kezességet vállalok. — Munkásaim az ország elsőrendű | p  | B  p |  0
mérleggyárainak csoportvezetőiből vannak összeállítva. |^K| щ

-.-—г- A nagyérdemű ^ ^ ^ р  ^ ^ ^ р  В ^ Щ  ^ ^ ^ р  Н  Н

Kohn Samu
é p ille t- , m ü lak a to s , d ró tfo n ó g y á ro s  és

m é r le g ja v itó  " 1 * 1 * 1  A FT

Nagykanizsa, Magyar-utca 3 szám. megrendelhető
■----------------------- -----------------------:---------

Sző lő -o ltv án y  I c .  4 i i o ,  c < i n J „ „
és KÉPES ÄRJEGY- U l  Ц  g  C t l  Щ г

I N G Y E.N
é .  bérm entve küldöm meg, .  ki c ím ét tu d a tja . k Ö l l V V k o r O S k e ( l Ó S 6 b O l l
Ezen könyvet még az ia k érje , a ki rendeln i J
nem akar, m ert ebből m egtan u lh atja  a sző lő 
te lep ítést s em elle tt »ok szőlőkép van benne.
Szőlő oltványokból ée m ás egyéb európai é* _
am erikai s im a ée gyökerem vesszőkből, a v i l á g -  Л ?  1  A  f
h irü  D e la w a r ó -b ő l á llan dóan  több m illió В  1 1
készlet eladó , o lcsó  ár m ellett. Több ezer e lis -  В  1 1  I l i i  I I V ^ I I I
merő levél’ közte több hercegi é s  grófi u rada- В  %J  Ж Ж. Ч^' Ж ■ Ж Т  М~Ж'Ж Ж •

lomtól. Я/
C im  :

Iparos s kereskedő előfizetőink cégét I P A R O D  D C  K P R F ^ K F D O  Iparos s kereskedő előfizetölnli cíget
e rovatban dljmenesen közöljük. l r  n L H L U n L U V  e rovatban díjmentesen kozoljvk

♦ előfizetőink névjegyzéke. ♦
B á d o g o s : F é r f i  s z a b ó : M é s z á r o s :  V á s z o n k e r e s k e d ö :*

Hübsch Manó, (faszénraktár) Csáktornya Ivacsics Ignác, Csáktornya Nuzsy Mátyás, Csáktornya Szivoncsik Antal, Csáktornya
Dorncr Sándor „ Bedics Ferenc szabó „

B o r k e r e s k e d ő :  F é r f i  é s  n ő i  d i v a t á r u :  Ó r á s  é s  é k s z e r é s z :  V e n d é g l ő k :
Máyar To,ív to  k, Coaklornya Znny. Viktor, Coáklornva Po„4k HornAl, VaraMm P ^ " ^ “ Őu,i •C r tk to rn y ,

B o r b é l y  é s  f o d r á s z :  F ü s z e r k e r e s k e d é s : „ . цП1Меу (йии" ; j  ”
Nádasdi Nándor, Csáktornya Ma veresük Béla Csáktorma P e z s g ő g y á r  : Antonovics József
Mik S tílá rJ , „ kfieto -, r«tón- ™ ,,a k  #, a .M 0lrá*yál Murakrt7.i | w w ' « , i r . Csáki,,,,na К осо , Albert, > . *  I

Értékesítő Szövetkezet* raktara . . .C M•, . Г í  . :v . .  ’’
Mézeskalacsos és viaszgyertyaonto Oráner Testvérek, Csáktornya . “ h áy  + ' K ”

. . . . .  ,, . Mrá/ testvérek P é k  : Horváth Géza, »
Tihanyi Mihály Domasinecz |fj p Miklós ” ц . . .. Kelemen Imre,

iij. rreiuei/. raiKios, „ Stolczer József, Csáktornya рГ11__л,_ » iulllo .
B u t o r r a k t á r :  eulsch Salamon „ Pruszatz Alajos, ]

о , , . . . . .  Hiraschohn Henrik „ _  . . , , , Deutsch Xsigmoml, J
„  koporaórmklAi*. Schwarz Mór kereskedő, Dráva vásárhely S z á l l í t ó  e S  d e s z  k a k e r e s k .  Schlesinger Mór it
Ü L T L ' ^ ‘“T  e y .ir ,y  Nyirv,.lk;  1...Ы M,„ , ,  lia, I:aákl,»r,tya M ila liv , Kor,.,,.- * ' >
Schwarz Ltpót, Varaidul l é ó i/ p h á z  ■ vemléglő a vasúthoz
Hirschler Ármin Vara2din d  e  a Z  1 - r ^ • , . . . .  . . , . Singer Salamon, Szobolicza

Hajas József, Csáktornya I GJGt GS tG jt G r r n é k G k G t  Kalchbreuner Ferenc, Slriiló
L o ip eS Z  : Horváth Géza, Пя&кЫгпуага házhoz nr.&tlit Séijtöry János Nagyfalu

Masztnak József, Csáktornya IZ o L -fa o tЛ . Bányavári gazdaság. Deutsch Adolf, nagy vend. Drávavásárhely
G b lü  . Kovács Mihály koresmáros Dr tvavásárheh

D i v a t á r u h á z :  Scheiber Mór, Csáklornya iirj. áo nni divat iat»k se riiczmuani • leűtmann Mihály Nyirvölgv
Liszt és Brodnyák, Stridó . . . . . .  ' Г ' Leilmann Bálint * Szenlilon*

K ő f a r a g ó  e s  S í r k ő  k é s z í t ő :  Kelemen Bel a, Csáktornya Heigelstoek András Bf>est, Vl{, Bohány-u Hl
E r e d e t i  S i n g e r  y a r r ö g e p e k : Топ«1о„у/,к n,wo«, c ,ák i.,m Va . , Szabadalmazott . .K r ls . ilf  Dorsiuro драг:

S ,n « .r  Co„ Ár,HMl-„lc. CaAklurny, L i k ö r R y n r :  V a s k e r e s k e d e s : sí„„lnr ................. ...

É p ü l e t  é s  m ü l a k a t o s :  н.и-hsinger M és fiai Csáklon.va ** Min.lVr Kár.’.ív ‘ sakl-nm;, Csák torn v *
Hosenberg Sándor (jtáklornya készíti a hires »Glória* sneborszeszt l ’rnsleuik G. wi , ‘S í ’

12 üveg bérmentve 5 korona ' ' ’ “s'' ," r" v''

K ö n y v - p a p i r -  é s  z e n e m í í k o r e s k e d é s .  k ö n v v n v o m d i i ,  k ö n y v k ó b > s z e l , :  S i r , m i s /  S á n d o r  ( ' s á k t o n n a .
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Leánykabátkák,
leánysapkák, karmantyúk és valódi szőrme boák,

felőliül!, téli tatátok, hosszú gallérok
I ( * j . 1  M | 4' ^

minden n a g y s á g b a n  ée válaztéhban

6 5 3 1_. kaphatók :

P o H á k  G y u l á n á l
C S Á K T O R N Y A .

Jßoros hordók P r  a zni Iagvi
használtak és újak nőve i hasnuvane
3—40 hektóig od 3— do 40 hektolitra

előnyős árban kaphatók su za dobiti u jeftinoj cjenu kod

Rosenberg Lajos péknél, Rosenberg Lajos pékár,
Csáktornyán- „í6_. Csáktornya.

Hordóeladás. Prodaja bacava.
VJ és h a s x u á li  a jtó s  és a jtó a é lk iil i  Л о г ©  / rab/Jene b aéve  ra z n e  vellé l-  
boros, szesze s , k á p o s z tá s  és gazd a- ne za  tra n s p o rt  / za  p o d ru m  p ro d  a - 
v/í/у/ c é lo k ra  s z o lg á ló  h o rd ó ka t min- je  т о  uz najjettim ije e l jen e  te dajem o  
le n ié le  n a g y sá g b a n , e lőnyős t iz e ié s l k o m ls ljo n a ln e  za lih e .
fe lté te le kk e l I e  g o  1 c  s ó  b b  a  n  s z á ll ít    \ rc i \\s\ i *7 d o d  i ________

e se tle g  blzoniány ha a fi V t , L . l r \ . i  I Z b U n  .
n / и i/ г I • i n : . P o x o ljn i p ia ié iu l  uvjetl.
Bor- us Hordihbiriralmi i á i u l  . . , .  .... . . .  . .

M m  к  Fábián Budapest VII. Erzsébet- W *  I *  »  M * t (  rwgrbfe It a
[Qruf 35. Telelőn 116-27. ртШОСО W i l l
.egolcsób beszerzési forrás termelők és vi- S c h w ä r z  í F á b i á n ,  B u d a p e s t  V I I .  

szontelár sitók részére. EfZSébet-kÖrut 35.
6ii e-ь  K ö zv e títé s  fiija  n a  tik  ! P o sre d o v a n je  honor/ra s e t

e « » M *  Лешк.-  C l«»»  U tk».
p l  ró mázsa  I 4 ffl.-cenl, * kor, f il l i

R iu a  ilsöriRdu PSenica 25  00  — \
R ozs Hi2 1 6 .3 0 —
Агра JeCnien 1 4 .0 0 —
Zab Zob 1 4 .2 9 —
Kukoricza K tiruza  nova 14 00  —
Fehér  bal» uj G rah  beli 18 00  —
S árga  bab » íu t i  2r> 20  — 
Vegyes bab » zméSan 16.20  — 
Kendet m ag  Konopljenoseme 16.00 — 
Lenmag Len 2 1 .00  —
Tökmag * K o s i c e  20  0 0 —
B ükkö n y  G ra ltorka  14 ÜÖ —



Mérleghitelesítés
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A »Mérték hitelesítésről« törvény életbelépése alkui- I В щ Щ  I III  Гр I ■■ I l i i  I ГI I I
mával van a é. közönséget hogy B|̂B L̂fl I | |  | |  I  I I I I I 1Л I

műhelyemben mindenféle ; 1 ; ~ Я  I  j

m é r l e g e t  f  ■  ■  I I  ||
ni. karos (balance, egyensúly) tizedes, százados, lolós, Л |  m m  I  ■  ■  m m  ■  М  Я Я  B i  В Ш  В  ■  В  Я Я  H i  |  Я Я  В Н

(skála) marha- és hídmérleg, valamint waggon В  Я  I  fl я  В  В  В Щ Щ  Д  В 1 1  I  I I  Ш ^Я  I  I  I I  I I
mérleg sulyok eszköz- I l i i  I B  I l i i  f l  I  f l  I  I I  I  В  В  I
löm a legjutányosabb árak mellett. M inden m é r le g e t  < . “  \ S
m ű h e lyem b ő l h i te le s ít t e tv e  sz á ll íto k  e l, úgy | I В w  I ■ M ВI Ml I V li I B*fl B#
műhelyemben javitottakat is. A javítás végeit hozzám J  J  |
be néni szállítható mérlegek javítására vidékre is első
rendű munkásaimat küldöm. — A mérleg pontosságáért
kezességei vállalok. — Munkásaim az ország elsőrendű |H  mm | p  p
mérleggyárainak csoportvezetőiből vannak összeállítva. ^ p ^ B  ^ / i m  g ^ L  м  ^ p ^ p  р р ^ Ь  ^ Ш ^ т  р р я р

A nagyérdemű megbízásait ^ Я  p ^ | B  ^ ^ ^ p  B L  Щ  Щ  B |  f l j

Kohn Samu М8,“и
é p ü le t- , m iila k a to s , d ró t fo n ó g yá ro s  és

m é r le g ja v itó  1  1  *1 J  / jr

N a g y k a n i z s a ,  M a g y a r - u t c a  3  s z á m .  megrendelnem
és borról KÉPES ÁRJEGY- ft p̂  Hl éimm ^̂21 fll̂B II ̂ tl Ír*

S^* I NGYE. N
t ,  b .rm entv« küldöm m .* , .  ki e im ít  t u d . t j . .  k ö n v v k o i ' o s k c d é s é b c i i
Ezen könyvet még az is kérje, a ki rendelni J
nem akar, m ert ebből m egtanulhatja  a sző lő 
telepítést s em ellett sok szőlőkép van benne.
Szőlő oltványokból és más egyéb európai és
amerikai sima és gyökeres vesszőkből, a v i l á g -  Я  A *  1  J  P
h ír ű  D e l a w a r ó -b ő l  á llandóan több m illió  f l  ' r i é l  T T é l  1 1
készlet eladó, olcsó ár m ellett. Több ezer e lis - В  / . H / l  l i  I l i i  I  I  V  g  I  I  I
merő levél* közte több hercegi és grófi u rada- Ж/ Ж Л .  Ж  Ж Ж ▼ Ж _Ж 'Ж  Ж. •

lö m től. Ж/

Cím :

ш  SiS . a . . a tlitl";;.,... # # # # # # # ^ # # # # # # $ # # #

Ipiros s kereskedő elofuetölnk cégét I P A R O S  Ó c  K P R F ^ K F D O  iparos s kereskedő előfizetőink ctgét
e m it h in  dijmenesen közöljük. I  Г  М П У О  W O  n L Í I L O H L U U  e rovatban díjmentesen közöljük

♦ előfizetőink névjegyzéke. ♦
Bádogos: Férfi sz a b ó : Mészáros: V ászonkere skedö :

Hübsch Manó, (faszénraktár) Csáktornya Ivacsics Ignác, Csáktornya Nuzsy Mátyás, Csáklornya Szivoncsik Antal, Csáktornya
Dorncr Sándor „ Bedics Ferenc szabó „

Borkereskedő: Férfi és női divatáru: Ó rás és ékszerész: Vendéglők:
Máyor Tortvín'k, Cnáklomyn Zrínyi Viktor, Cíikliirnyn Poll4k IWnM> VamWin Iv,-“ rÍfk ’ flu • - Cnáktnrny»

Borbély és fodrász: Füszerkereskedés: n ™ c*y Gáb^ i
NH.lM.li Nándor, Cnáklornyn MnyorcKik Bála Csáktornya K e Z S g O g y a r  : Antonovi,-, J ,W f
Mik Síilárd , „ k ta é n -  fMkén. m4 vak ó, n .Miitrágyát Murák,,r.i „gög,ár. Cgáklorny» Ilocncy Albert, -  "

Értékesítő Szövetkezel* raktara. .. .. . . ;v . .
Mézeskalacsos és viaszgyertyaonto Gráner Testvérek, Csáktornya .. m  r  ' “ ' * щЛ*тЬ) "

. . . . . . .  I, Mráz testvérek, „ Р е к :  Horváth Géza, »
Tihanyi Mihály Domasinecz l f- p m Miklós . , ., Kelemen Imre. „Új. rremecz miKios, „ Stolczer József, Csáktornya рГ|,-,А._ a|„, ' .Butorraktár: eutsch Salamon „ Frusza tz Alajoa, }

.. . , , , Ihraacbohn Henrik „ , , , , , , Deutsch Xsigmoml, 4
al Vr .t* *ü *̂°rs<,ra* Schwarz Mór kereskedő, llrávavásárheh S z á l l í t ó  e S  d e S Z  k í t k e r e s k .  Schlesinger Mór jf

Ш ,6"  l-citma..., György Nyir.ölg, МЛг , ,  ^  ,;,.к ,„ г ,,ун  Miliáliir, Koronc ’ '  К
Schwarz Lipót, Varaidul К д у л и л ,  . vendéglő a vasúthoz
Hirschler Ármin VaraMin e  a Z  ’ • _ . л . .  . . . Singer Salamon, Seobolicza

p .  Hajas József, Csáktornya ' G je t  e S  t e j t e r m é k e k e t  Kalchbrenner Ferenc, Stridó
t«»Íp eS Z  : Horváth Géza, ,, Cotktornyánt házhoz szállii Sőjtöry János Nagyfalu

Masztnak József, Csáktornya U foL -fckat/Ч. Bányavári gazdaság Deutsch Adolf, nagyvend. Drávavásárhely
i c S i ü  . Kovács Mihály korcsmáros Drivavstaárhely

Divatáruház : Scheiber Mór, Csáktornya ||rj. nm „c Hiczeiiirú- l.eitmann Mihály Nvirvölgv
L ta . H  B a n y á k .  Ш Ш 6 „ , . t  x .. . . . . .  . . .  « r l t  “ I “ '« •  Ille t IS I l lM llír i .  m i « , , . ............ ...........................  • s ,...,„ iir

Kőfaragó es S í r k ő  k é s z í t ő :  Kelemen B*la, Csáklornya b igelslock András Foest, Vl{, Dohany-u »>
Eredeti S inger varrógépek : Terszlenyák Bódog, Csáktornyái I SZ3b3ll3llTI3Z0tt КГ1$ |||" ÖOTS7 U ГО дуЗГ '

Singnr Со., Ar,*.i-,.i™  С аШ отуа L i k ö r g y á r s  V a s k e r e s k e t l e s : l l , r .„ .g  S í i , Í r  l : , . i , l i  ..........

Épület és mülakatos: Hochsinger M és fiai Csákion, Na Hin,|rr K^ndv ...... ...  ‘ Si«kl<*inv a Csáktornya
Kosenberg Sándor Csáktornya készíti a hires »Glória* sósbors/., szt Froslenik Cns/l ,s 'SB k

12 üveg bérmentve í> korona .s.iM<»ni\a

K ö n y v - p a p í r -  é s  z e n e m f l k e r e s k e d é s ,  k ö n y v n y o m d a .  k ö n v v k ö t ó s z H , :  S t r a u s z  S á n d o r  C s á k t o r n y a .

b. 'S,



Leánykabátkák,
'  f } { Ч 2 * I VJ |< у  » j J /11*10' í  ff* 3  Jleánysapkák, karmantyúk és valódi szőrme boák,

felöltői téli kabátok, hosszú gallérok
«1 i í  { ж ш ж

minden nagyságban ée válaztékban
6 5 3 kaphatók:

P o H á k  G y u l á n á l
C S Á K T O R N Y A .

Jßoros hordók P f axni Iagvi
használtak és újak nőve i hasnuvane
3 — 40 hektóig od 3—  do 40 hektolitra

előnyös árban kaphatók su za dobiti u jeftinoj cjenu kod

Rosenberg Lajos péknél, Rosenberg Lajos pékár,
Csáktornyán- Csáktornya.

Hordóeladás. Prodaja bacava.
VJ és h a s z n ú it  a jtó s  és a jtó n é lk ü li Xöve  I r a b ija ié  haéve  ra x n e  vellél- 
buros , sxesxes, k á p o s z tá s  ó e  p a x d a - ne xa tra n s p o rt  I хя p o d ru m  p ro d a -  
sáf/l c é lo k ra  sxolf/álő  h o rd ó ka t min- J a n ó  их n a jjc ttin ije  c l  je  ne te dajento  
rlenfé/e n a g y s á p b a n , előnyős fix e té s l k o m ls ljo n a ln e  xa llh e .
fel té te l e k k e l  l e g o l c s ó b b a n  sxa I l i t ________ « »•«« . ^  q  л  ^  .  

esi* tie  ff b izom ányba a d  V t L I M  l 4 b U n  .
h / и i/ г I 1 II i , P o v o ljn i p ia ié iu l  uvjetl.
Bor- fs Horaé-rornliu I á k i  , , ,  .... , ,  . .

Schwarcz és Fábián Budapest VII. Erzsébet- Pn^  z,j nnograda te za
(örut 35. Telelőn 116—27.
.egoicsób beszerzési forrás termelők és vi- Schwarz i Fábián, Budapest VII.

szontelár sitók részére. E r Z S Ó b e t - k Ö r u t  3 5 .  Telefon 116 27.

ш  K ö zv e t íté s  d ija  z ta  tik  ! P o sre d o v a n je  h o n o rlra  s e t

й с й Д  S i k ä i Ä ä R  t*>Jk£Si
О я bon я A rak . — йНкл.

p  ifi m áz »»  t -  rn.-cenl, jj kor, fill. .

Ruza lUÖnidll Páenica 25  00  — [
Rozs Hi2 1 6 .3 0 —
Árpa JeCmen 1 4 .0 0 —
Zab Zob 1 4 2 0 — |
Kukoricza  K nruza  nova 14 .00  —
Febér bal» uj G rah  beli 18 00  —
Sárga  bab » i u t i  2 6 .2 0  —
Vegyes bab * zm éáan 16 .20  —
Kende* m ag  Konopljenoseme 16.00 — 
Lenm ag Len 21 .0 0  —
Tökm ag * KoSCice 2 0 0 0 —
B ü kk ö n y  Gra l io rka  14 0ó  —



Meghívó.

A Csáktornyái Takarékpénztár Rész vény társulat
T. c. részvényesei 1909. évi október hó 23-án, délután 3  órakor, 

C sáktornyán a társulat saját házában tartandó

R E N D K ÍV Ü L I k ö z g y ű l é s r e
tisztelettel meghivatnak.

T anácskozási tárgyainak sorrendje:
a) elnöki megnyitás.
b) A közgyűlési jegyzőkönyv hitelesítésére két részvényes kijelölése.
c) Az igazgatóság indítványa, hogy a társulat alaptőkéje 400000 koronáról 600000 

koronára emeltessék fel 1000 darab uj részvény kibocsátása útján.
d) Alapszabályok módosítása. H45 2—3
e) Esetleges indítványok.
Csáktornyán, 1909. szeptember 13-án. Аж i g a z g a t ó s á g .

37. §. A tanácskozási és szavazási jogot a  közgyűlésben m inden részvényes szem élyesen, vagy törvényes m eghatal
m azottja (36 §.) á lta l gyakoro lhatja, de ezen jo g  gyakoro lhatáaára m egkivántatik, hogy a  részvényes legalább 20 éves és részvénye 
a közgyűlés előtt legalább 2 bét óta a  társulat könyvében az ő nevére legyen beírva és végre, hogy az szintén a közgyűlést 3 nappal 
megelőzőleg, azaz 1909. évi október bó 20-ig az intézet pénztárába letétessék.

M eghatalm azványok csak részvényesek nevére állíthatók ki.

Steckenpferd'
titiontejszappan

Legenyhébb szappan arcbőrre és szeplő 
ellen jé hatással.

Mindenütt Kapható!

1 9 0 9 .  é v i  o k t ó b e r  h ó  2 0 - á n
a következő feltételek mellett alakítja meg :

1. Egy-egy ré sz le t  fejében hetenklnt 1 korona  fizetendő és egy befizetési köny
vecske tetszt's szerinti részletről szólhat.

2. A bellzetés lőtt h étre  te rjed .
3. A takarékpénztár egy-egy Iő6 k o ro n áva l te ljesen  be ű z e te tt ré sz le t  után, 

a löd hét e lte ltéve l a betevőnek Idd koronát ű z e t v issza.
4. A kam atok  részletenkint ÍO koron át tesznek k i és a kamatadót is az inté

zet fizeti.
5. Minden ré sz le t után az  egész összeg , vagyis Idd ko ro n a erejéig

—  az intézet által elfogadott kezesek mellett —  vehető fe l e lő leg .
0. Az előlegek után szá z-száz  koronánkint, hetenklnt 13 i l l l é r  lesz kamat 

fejében fizetendő, mely kam at a  csoport ta rta m a  a la t t  te l nem em eltetik.
7. A kölcsünvevőnek Jogában АП a csoport ta rta m a  a la t t  e lő legét bár

m ikor visszafizetn i, mikor is a további kamatfizetés kötelezettsége megszűnik.
8. Nyomtatványokért és a könyvecske fejében d ija t nem szám ítunk.
9. A gyűjtő- és előleg-üzletágban résztvevők, egym ás Irányában  egyetem leges 

kötelezettségben nem á lla n a k  és az intézet a részletenkinti k a m a to zást te ljes  
összegben g a ra n tá lja .

10. V idéki befizetők kén ye lm ére  és postaköltségeik megtakarítása céljából, a  be
fizetések a  m. kir. p o sta tak a ré k p é n z tá r  utján is e szközö lhe tök , a befizetési 
lapokat az intézet d íjm entesen  bocsátja a telek rendelkezésére.

Ezen csoport úgy a befizetőknek, valamint a kölcsönvevőknek re n d k ívü l előnyös, 
m iért is abban  m inél n agyo b b  és sz á m o sa b b  részvéte lt a ján lu n k .

Tisztelettel kérjük, amennyiben ezen csoportban résztvenni szándékozik, ezt szóban, vagy 
írásban nálunk mielőbb bejelenteni.

Nyomatott Fisohel Fülöp (Strausz Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyán
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